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هيئة تدابير الصحة النباتية
الدورة الثالثة
روما، 7 - 11 أبريل/نيسان 2008
الخطوط التوجيهية بشأن استعمال المصطلحات "must"، و"shall"، و"should"،
و"may" في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية
البند 9-10 من جدول الأعمال المؤقت
أولا-
مقدمة
1 -
في عام 2006، اتخذت الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية قرارات تتعلق باستعمال المصطلحات "must"، و "shall"، و "should"، و "may" في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية وطلبت من الأمانة أن تعد خطوطاً توجيهية عملية، مع أمثلة، لاستعمال المصطلحات (الفقرة 87 من تقرير الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية). واستجابة لذلك الطلب، أعدت الأمانة الوثيقة المعروضة في الملحق.

2 -
وقد عُرضت هذه الوثيقة على الفريق الفني المعني بمسرد مصطلحات الصحة النباتية في اجتماعه الذي عُقد في أكتوبر/تشرين الأول 2007 لكي يُقدم إفادة بشأنها وعُرضت على لجنة المعايير في اجتماعها الذي عُقد في نوفمبر/تشرين الثاني 2007. ودُعيت لجنة المعايير إلى أن تأخذ علماً بالوثيقة، التي ستوفّر إرشاداً للمشاركين في عملية وضع المعايير.
3 -
بيد أن لجنة المعايير لم تتمكن من التوصل إلى توافق في الآراء بشأن هذه المسألة، وأعرب عديد من أعضائها عن شواغل بشأن الوثيقة. وأوصت لجنة المعايير بأن تعرض الأمانة هذا النص على هيئة تدابير الصحة النباتية لكي تتخذ قراراً بشأنه، مشيرة إلى احتمال وجود اختلافات في فهم قرارات الهيئة بشأن مصطلح "should" وبشأن استعمال مصطلحي "shall" و"must".
4 -
وهيئة تدابير الصحة النباتية مدعوة إلى أن:
توافق على استخدام الخطوط التوجيهية العملية المرفقة في عملية وضع المعايير، وعلى جواز تعديلها في المستقبل حسب الاقتضاء.
الملحق 1
الخطوط التوجيهية العملية بشأن استعمال المصطلحات "must"، و"shall"، و"should"،
و"may" في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية
لقد اتخذت الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية قراراً بشأن استعمال وترجمة المصطلحات "must"، و"should" و"shall" في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية (الفقرة 87 من تقرير الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية، انظر أيضاً الملحق 1). وقد تضمّن هذا القرار طلباً موجّهاً إلى أمانة الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات بأن تعد خطوطاً توجيهية عملية مع أمثلة لاستعمال المصطلحات في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية (الفقرة 87-4 من تقرير الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية). وقد أُعدت هذه الورقة لتلبية ذلك الطلب. وهي معروضة بالشكل التالي: اعتبارات عامة بشأن استعمال هذه المصطلحات، وهي ترد في الجزء 1، وأمثلة لاستعمال المصطلحات في المعايير الدولية القائمة لتدابير الصحة النباتية، وهي ترد في الجزء 2. أما الملحق 1 فهو يعرض قرار هيئة تدابير الصحة النباتية. ويقدّم الملحق 2 موجزاً للخطوط التوجيهية العملية بشأن المصطلحات. ويمكن إضافة هذا الملحق إلى الدليل الإجرائي للاتفاقية الدولية لوقاية النباتات. 
1 -
خلفية استعمال المصطلحات وفهمها وقرار الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية
1-1
May

تُستعمل كلمة "may" في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية للتعبير إما عن خيار من حيث النُهج الممكنة أو عن تدبير اختياري. وتبعاً لسياق استعمالها والسيناريو الموصوف في المعيار، قد لا يتوقف تنفيذ معيار بنجاح في بعض الحالات على الشرط المرتبط بالخيارات. وفي حالات أخرى، على الرغم من جواز عرض الخيارات، قد يتوقف التنفيذ الناجح للمعيار أو لعنصر منه على اتباع أحد الخيارات على الأقل. وينبغي عدم استعمال كلمة "can" في هذه الخيارات أو في هذه النُهج الاختيارية.
1-2
should

في إطار قرار الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية، أُبديت النقاط الأساسية التالية بشأن معنى"should": في المعايير الدولية المقبلة لتدابير الصحة النباتية:

[سوف] تفسَّر كلمة "should" في اللغة الانجليزية على أساس أنها تعني نوعاً من الالتزام الأخلاقي أو السياسي. وهي تخلق توقعاً (وإن كان غير ملزم) للقيام بشيء ما (الفقرة 87-2 من تقرير الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية).

والالتزام السياسي الذي يُفضي إلى توقّع القيام بشيء ما هو توكيد قوي لتدبير (من حيث النتيجة المتوقعة بالنسبة إلى تطبيق المعايير). والمعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية الخاصة بالاتفاقية الدولية لوقاية النباتات غير ملزمة بموجب الاتفاقية، ولا تصبح ملزمة إلا إذا نُقلت إلى التشريعات القطرية. وبالنظر إلى أنها ليست ملزمة بموجب الاتفاقية، فإن استعمال كلمة should"" في معيار دولي لتدابير الصحة النباتية يوفّر توقعاً قوياً بأن النشاط سيُنفّذ فعلاً. ولذا يمكن للمرء أن يفكّر في كلمة "should" في هذا السياق كشرط للتنفيذ الناجح للمعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية.

ومع ذلك ثمة حالات لتدابير ذات طابع فني قد تكون فيها مصطلحات أخرى مناسبة عندما تكون العملية ضرورية تماماً – انظر الجزء 1-3.
1-3
Shall و must
فيما يتعلق أيضاً باستعمال المصطلحات "must" و "shall" و "should" و "may"، قررت أيضاً الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية أن:
لا يكون هناك تقييد فيما يتعلق بالمعايير الدولية المقبلة لتدابير الصحة النباتية بشأن استعمال "shall" و "must"ما دام استعمالهما له ما يبرره ويندرج ضمن إطار الاتفاقية والوضع القانوني للمعايير (الفقرة 87-3 من تقرير الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية).

ويحتوي هذا القرار على جانبين مترابطين، لا يمكن تفسير أي منهما على نحو مستقل عن الآخر. فهو أولاً يذكر أنه لا يوجد أي قيد على استعمال الكلمتين الملزمتين تماماً ، "shall" و "must"، ولكنه يشير أيضاً، جوهرياً، إلى أن هاتين الكلمتين لا يمكن استعمالهما بحرية إلا عندما يكون الالتزام الذي تشيران إليه مندرجاً ضمن إطار الاتفاقية والوضع القانوني للمعايير.

وترد كلمة shall في المواد الأولى والرابعة والخامسة والسابعة، وغير ذلك، من الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات. وترد كلمة must في الاتفاقية مرة واحدة في المادة السابعة.

ويمكن تفسير عبارة "الوضع القانوني للمعايير" على أنها تشير إلى الوضع القانوني للمعايير الممنوح بموجب نص الاتفاقية (الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات، 1997) ذاته. فعلى سبيل المثال، توضح المادة الثانية من الاتفاقية أن "تدابير الصحة النباتية المتناسقة" هي تدابير للصحة النباتية تستند إلى المعايير الدولية، وأن المعايير الدولية توضع وفقاً للمادة العاشرة من الاتفاقية. وتذكر المادة الخامسة من الاتفاقية أن "شهادات الصحة النباتية... ينبغي استكمالها وإصدارها مع مراعاة المعايير الدولية ذات الصلة". وتذكر المادة العاشرة، بين جملة أمور أخرى، أن الهيئة هي التي تعتمد المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية، وأن الأطراف المتعاقدة ينبغي أن تأخذ في الحسبان، حسب الاقتضاء، المعايير الدولية عند اضطلاعها بأنشطة ذات صلة بالاتفاقية الدولية لوقاية النباتات. ويمكن للمرء أن يستنتج أن تبرير استعمال كلمة " shall" و كلمة "must" في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية يرتبط ارتباطاً مباشراً باستعمالهما في الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات.

ولكن من المعترف به أن بعض التدابير ذات الطابع الفني المذكورة في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية ضرورية تماماً لإنجاز معيار ما، وفي هذه الحالات المحددة يمكن استعمال "shall" أو "must". أما المعايير ذات الطابع الفني الشديد (ومنها مثلاً بروتوكولات التشخيص أو معالجات الصحة النباتية)، فمن الموصى به استعمال "must" في هذه الحالات وذلك لأن "shall" يكون لها عموماً استعمال قانوني.
1-4
استعمال مصطلحات و/أو عبارات أخرى
تحسّباً للقضايا ذات الصلة، اتفقت الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية على أن:
صيغة المضارع للأفعال (بدون استعمال كلمة "should"، أو "shall"، أو "must"، أو "may") ينبغي عدم استعمالها في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية للتعبير عن مستوى من الالتزام (الفقرة 87-5 من تقرير الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية).


وبالنظر إلى أن هيئة تدابير الصحة النباتية قدمت إرشاداً بشأن الكلمات التي يجب استعمالها، وخصصت معانٍ لها في سياق الاستعمال المناسب في أي معيار من المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية، ينبغي استعمال هذه الكلمات كلما كان ذلك ضرورياً على النحو الموصوف في قرار الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية (وعلى النحو المفصّل في هذه الورقة). وعند التعبير عن "التزام"، ينبغي تجنُّب العبارات التي لا تستعمل كلمة "should" أو "shall" أو "must" أو "may" (من قبيل صيغة المضارع، أو عبارات من قبيل "needs to"، أو "has to" أو "is required to"). وهذا الاستعمال قد يكون سليماً نحوياً، ولكن استعمال "should" و "shall" و"must" و"may" قد تم  إيضاحه وينبغي استعمالها تجنباً للغموض أو لإساءة الفهم.

وصيغة المضارع للأفعال (وكلمة "must" في بعض الحالات) لا تزال مناسبة بالطبع للتعبير عن حقائق أو عن تعليمات ذات طابع فني شديد، مثلاً في البروتوكولات، وتتابعات العمليات التي يجب القيام بها، وغير ذلك (ومن ذلك مثلاً طريقة التحديد).
2-
أمثلة للاستعمال في المعايير القائمة

توجد في إطار المعايير المختلفة المعتمدة حتى الآن (قبل الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية وبعدها على حد سواء) أمثلة عديدة لاستعمال المصطلحات "must" و"shall" و"should" تمتثل لقرارات الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية. وبالنظر إلى عدم تخصيص معنى محدد لـ "may" في قرار الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية، فإن استعمالها واضح وغير مقيّد، ولن يجري مزيد من المناقشة لاستعمال هذه الكلمة. وتُعرض أدناه بعض الأمثلة، بهدف زيادة توضيح استعمال هذه المصطلحات في إعداد المعايير الدولية المقبلة لتدابير الصحة النباتية. وترد في الملحق 2 إرشادات موجزة بشأن الاستعمال.

ومن البادي أيضاً أن ثمة أمثلة لاستعمال هذه المصطلحات تتعارض مع قرار الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية. وبتسليط الضوء على بعض هذه الاستعمالات غير الصحيحة البادية، قد يزيد أيضاً تحسين الوضوح بشأن الاستعمال. وبعض أمثلة الاستعمالات المقدمة ليست خاطئة بالضرورة أو متعارضة مع قرار الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية، ولكنها أُدرجت لأن صياغتها يمكن تحسينها لتوضيح مستوى الالتزام المقصود.
2-1
العبارات التي تعبّر عن الالتزامات الواردة في الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات (1997)
2-1-1
التعبير الصحيح عن التزامات الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات لعام 1997، والإحالات إلى المبادئ

كما هو موصوف أعلاه، فإن استعمال كلمة "shall" (أو "must") مقبول فيما يتعلق بالالتزامات الواردة في إطار الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات (1997). وفي المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية المعتمدة حتى الآن، كثيراً ما تُعرض الالتزامات النابعة من الاتفاقية كاقتباسات مباشرة (موضوعة بين علامات تنصيص في الأغلب). وفي حالة عدم عرضها كاقتباس مباشر (أو عرضها بدون استعمال علامات تنصيص) فإن الصياغة إما أن تكون:
-
مطابقة تماما لتلك الواردة في الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات (أي أنها لا تسهب في المطلوب ولاتقيده)، ويُستعمل أيضاً نفس الفعل، أو؛
-
لا تكون الصياغة مماثلة/لا يكون المضمون مماثلاً (ومن ذلك مثلاً وجود عناصر إضافية) وتُستعمل كلمة "should".
ويحتوي الجدول 1 على بعض أمثلة الصياغة المناسبة التي تحيل إلى الالتزامات الواردة في الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات (1997).
الجدول 1: أمثلة للإحالة الصحيحة إلى التزامات الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات
	مثال لنص
	تعليقات على الاستعمال

	
	

	Contracting parties shall make relevant information available to other contracting parties as set forth in the IPPC. In this regard, the IPPC states that, for example:".
(من المعيار الدولي رقم 1 لتدابير الصحة النباتية)
	الأمثلة المذكورة في القائمة التي تلي الجملة المعروضة هي كلها اقتباسات مباشرة من الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات، وكلها تستعمل كلمة "shall".

	Contracting parties should apply phytosanitary measures with minimal impact. In this regard, the IPPC provides that they "…shall institute only phytosanitary measures that ... represent the least restrictive measures available, and result in the minimum impediment to the international movement of people, commodities and conveyances." (Article VII.2g)".
(من المعيار الدولي رقم 1 لتدابير الصحة النباتية)
	لا تذكر الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات مباشرة "minimal impact" ولذا فإن الالتزام يختلف اختلافاً طفيفاً ومصطلح "should" هو المصطلح المناسب.

	Article VI.2 states that "Contracting parties should not require phytosanitary measures for non-regulated pests".
 (من المعيار الدولي رقم 1 لتدابير الصحة النباتية)
	هذا اقتباس مباشر، من ثم فإن استعمال "shall" مناسب تماماً.

	If, subsequent to the PRA, phytosanitary requirements, restrictions or prohibitions are adopted, the contracting party shall immediately publish and transmit those to contracting parties that it believes may be directly affected (according to IPPC Article VII.2b)".
(من المعيار الدولي رقم 2 لتدابير الصحة النباتية)
	هذا ليس اقتباساً مباشراً من الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات، ولكن الصياغة المنقولة من المادة السابعة – 2 (ب) والمعنى مماثلان تماما ولذا فإن استعمال كلمة "shall" له ما يبرره.

	Contracting parties shall make relevant information available to other contracting parties as set forth in the IPPC.
(من المعيار الدولي رقم 1 لتدابير الصحة النباتية)
	مع أن هذا ليس اقتباساً مباشراً، على الأطراف المتعاقدة أن تتبع الاتفاقية ومن ثم فإن الالتزام مماثل.



ويُوصى باستعمال الاقتباسات المباشرة من الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات، مع استعمال علامات تنصيص أو بدون استعمالها، كلما أمكن لأنه يوضّح الالتزام المقصود ويزيل الغموض بشأن ما إذا كان المقصود بالصياغة أن تجسّد تماماً الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات أو أن تختلف عنها إلى حد ما.

وينبغي أيضاً إدراك أنه لا يتسنى دائماً استعمال العبارات المستعملة في الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات استعمالاً مباشراً، لا سيما متى كان المعيار لا يتعلق سوى بجزء واحد فقط من التزام معبّر عنه في الاتفاقية، أو إذا كان من المتعذّر استعمال عبارات الاتفاقية بشكلها المباشر في معيار بسبب مشكلة نحوية، أو بسبب الرغبة في الحفاظ على انسياب النص بليونة، أو بسبب السياق الذي ينشأ الالتزام فيه (ومن ذلك مثلاً التزام الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات المتعلق بقوائم الآفات الخاضعة للتنظيم، التي تشمل العبارات المستعملة فيها عبارة "shall, to the best of their abilities"، التي قد لا تكون شديدة الوضوح في سياق معيار).

وكثيراً ما يُشار في المعايير إلى "مبادئ الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات". ولا يكون من السهل دائماً العثور في نص الاتفاقية على الالتزامات المقابلة (لأنها تكون متناثرة في الاتفاقية، وتكون منقسمة في بعض الأحيان بين عدة مواد). وقد فُحص بعناية شديدة مستوى الالتزام والصياغة المقابلة المرتبطة بهذه المبادئ عند تنقيح واعتماد المعيار الدولي رقم1 لتدابير الصحة النباتية عام 2006. وعند الإحالة إلى مبادئ الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات في معيار دولي لتدابير الصحة النباتية، يكون النهج الموصى به هو الإحالة إلى ذلك المعيار، الذي يوفر أيضاً إحالات إلى المواد ذات الصلة في الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات.

ومع أن كلمة "must" لم يكن لها تفسير محدد مرتبط بها في قرار الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية، فإن مستوى الالتزام الخاص بها ينبغي اعتباره مطابقاً لمستوى الالتزام الخاص بكلمة "shall". وجدير بالذكر أن المصطلح يقل استعماله في الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات (ربما يكون قد استُعمل فيها مرة واحدة فقط) أو في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية. وعندما يكون الاستعمال مبرراً بالنسبة إلى الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات، من المفضل استعمال كلمة "shall" بدلاً من "must" توخياً للاتساق فحسب في الصياغة وبسبب التفسير المقدم في قرار الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية.
2-1-2
أمثلة الاستعمال غير المطابقة تماماً لالتزامات الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات

يحتوي الجدول 2 على بعض أمثلة الإحالات غير الصحيحة إلى التزامات الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات.
الجدول 2: أمثلة للإحالة غير الصحيحة إلى التزامات الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات أو للاستعمال غير الصحيح للعبارات الموجودة على مستوى الاتفاقية
	مثال لنص
	تعليقات على الاستعمال

	
	

	All pest risk management measures must be technically justified according to ArticleVII.2a IPPC (1997). 
 (من المعيار الدولي رقم 14 لتدابير الصحة النباتية)
	يستعمل كل من الاتفاقية والمعيار الدولي رقم 1 لتدابير الصحة النباتية "shall". ومع أن الالتزام المنصوص عليه يبدو أنه يختلف، ينبغي أن تكون الصياغة قريبة قدر المستطاع  من الصياغة المستعملة في الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات لعام 1997.

	Phytosanitary measures covering RNQPs should be technically justified as required by the IPPC (1997).
(من المعيار الدولي رقم 16 لتدابير الصحة النباتية)
	يستعمل كل من الاتفاقية والمعيار الدولي رقم 1 لتدابير الصحة النباتية  "shall". والالتزام المعروض في المعيار الدولي رقم 16 لتدابير الصحة النباتية كان ينبغي أيضاً أن يستعمل نفس الكلمة، وهي "shall".

	Agreed phytosanitary measures should be published.
(من المعيار الدولي رقم 14 لتدابير الصحة النباتية)
	بالنظر إلى أن المادة السابعة – 2 (ب) من الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات لعام 1997 تنص على أن
"parties shall, immediately upon their adoption, publish and transmit phytosanitary requirements "
 فإن الصيغة المناسبة في المعيار الدولي رقم 14 لتدابير الصحة النباتية كانت أيضاً "shall".

	During the period of post-treatment observation of the commodities and associated pests, both treated and control, must remain under favourable conditions for survival, development, and reproduction of the pests so that these parameters can be measured.
(من مرفق المعيار الدولي رقم 18 لتدابير الصحة النباتية)
	كان المصطلح الصحيح الذي يجب استعماله هو "should"، لا "must"، فهذه ليست عملية فنية أساسية حتى ولو كانت عملية يتوقف عليها تنفيذ المعيار.

	The NPPO should define the particular requirements which a producer must meet in order that its declaration of a pest free place of production or pest free production site gives the required level of phytosanitary security.

(من المعيار الدولي رقم 10 لتدابير الصحة النباتية)
	كان ينبغي أن يكون المصطلح الصحيح الذي يُستعمل هو "should"، لا "must"، فهي ليست عملية فنية أساسية حتى ولو كانت عملية يتوقف عليها تنفيذ المعيار.


2-2
الاستعمالات الأخرى لمصطلحي "shall" أو "must"

في حالة بعض التدابير ذات الطابع الفني المذكورة في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية التي تكون ضرورية تماماً لإنجاز المعيار.

وفيما يتعلق بالعمليات الفنية الأساسية في المعايير المفاهيمية المعتمدة حتى الآن، يمكن استعمال "must" أو "shall" في حالة التدابير الضرورية تماما، مثلاً.
	مثال لنص
	تعليقات على الاستعمال

	

	

	This is an action which was considered as more important than others in the standard 
(من المعيار الدولي رقم 12 لتدابير الصحة النباتية)
	هذا تدبير اعتُبر أهم من التدابير الأخرى في المعيار.

	If the completion of a PC is considered to be a technical or factual purpose in the standard, this sentence should read: the name of the importing country must be inserted. 
(من المعيار الدولي رقم 12 لتدابير الصحة النباتية)
	في حالة اعتبار إنجاز قدرة في مجال الصحة النباتية غرضاً فنياً أو وقائعياً في المعيار، فإن هذه الجملة ينبغي أن يكون نصها كما يلي: the name of the importing country must be inserted.



وفي هذه الحالات المتعلقة بالمعايير ذات الطابع الفني الشديد (ومنها مثلاً بروتوكولات التشخيص أو معالجات الصحة النباتية)، يُوصى باستعمال "must" لأن "shall" يكون لها عموماً استعمال قانوني. ولم يُعتمد حتى الآن أي معيار تقني، ولكن يمكن الحصول على مثال من مشاريع، مثلاً في مشروع بروتوكول التشخيص الخاص بالآفة:
For microscopic examination, adult thrips must be mounted on microscope slides. 
ملاحظة: لا تكفي الأمثلة المستمدة من المعايير القائمة لتوفير إرشاد بشأن التدابير ذات الطابع الفني الضرورية تماماً لإنجاز تطبيق المعايير، ولا الحد الفاصل بين استعمال "should" واستعمال shall/must في تلك الحالة. وسيلزم مزيد من الإيضاح بشأن ذلك الحد الفاصل.
2-3
عندما يتوقف تنفيذ المعيار على استعمال "should"

ثمة أمثلة كثيرة في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية المعتمدة حتى الآن لاستعمالات كلمة "should" في حالة التدابير التي يتوقف عليها التنفيذ الناجح لمعيار. وأحد هذه الأمثلة مستمد من المعيار الدولي رقم 21 لتدابير الصحة النباتية.Each host species and the plant part under consideration for official control should be assessed separately
2-4
استعمال عبارات أخرى

بالنظر إلى أن قرار الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية قد حدد مصطلحات معينة بالنسبة إلى مستويات التزام مختلفة، ينبغي استعمال هذه الكلمات دوماً في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية، وينبغي تجنّب استعمال تعبيرات أخرى. وتتضمن الأمثلة المقدمة في الجدول 3 بعض الأمثلة لهذه العبارات.
الجدول 3: أمثلة للعبارات التي تمثل إشكالية
	مثال لنص
	تعليقات على الاستعمال

	
	

	As this type of PFA is likely to involve an agreement between trade partners, its implementation would need to be reviewed and evaluated by the NPPO of the importing country.
(من المعيار الدولي رقم 4 لتدابير الصحة النباتية)
	بالنظر إلى أن التنفيذ الناجح سيتوقف، في السيناريو الموصوف، على الشرط، فإن الكلمة المناسبة لتحل محل عبارة "would need to be" هي "should"

	Where the biology of the pest is such that it is likely to enter the place of production or production site from adjacent areas, it is necessary to define a buffer zone around the place of production or production site within which appropriate phytosanitary measures are applied. 
(من المعيار الدولي رقم 4 لتدابير الصحة النباتية)
	بالنظر إلى أن التنفيذ الناجح سيتوقف، في السيناريو الموصوف، على الشرط، فإن الكلمة المناسبة لتحل محل عبارة "would need to be" هي "should"


الملحق الأول – قرارات الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية المتعلقة باستعمال وترجمة المصطلحات "must"، و"shall"، و"should"، و"may" في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية

11-5-1
استعمال وترجمة المصطلحات "must"، و "shall"، و "should"، و "may" في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية
86 -
ناقشت هيئة تدابير الصحة النباتية وعدّلت التوصيات المقدمة من كل من إدارة التعاون التقني – المنظمات الإقليمية لوقاية النباتات وجماعة العمل غير الرسمية المعنية بالتخطيط الاستراتيجي والمساعدة الفنية (SPTA).
87-
وهيئة تدابير الصحة النباتية: 
1-
اتفقت على وجوب تطبيق سياسة لاستعمال "must"، و "shall"، و "should"، و "may" في المعايير؛
2-
اعتمدت البيان التالي بشأن استعمال "should" في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية: "في المعايير الدولية المقبلة لتدابير الصحة النباتية، تفسَّر كلمة "should" في اللغة الانكليزية على أنها تعني نوعاً من الالتزام الأخلاقي أو السياسي. وهي تخلق توقعّاً (وإن يكن غير ملزم) للقيام بشيء ما"؛
3-
قررت ألا يكون هناك أي تقييد في المعايير الدولية المقبلة لتدابير الصحة النباتية لاستعمال "shall" و"must" ما دام استعمالهما يكون له ما يبرره وضمن إطار الاتفاقية والوضع القانوني للمعايير؛
4-
طلبت من الأمانة أن تعد خطوطاً توجيهية عملية مع أمثلة لاستعمال المصطلحات في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية؛
5-
اتفقت على وجوب عدم استعمال صيغة المضارع للأفعال (بدون استعمال المصطلحات "should" أو "shall" أو "must" أو "may") في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية للتعبير عن مستوى من الالتزام؛
6-
اتفقت على ألا تنطبق القرارات المتعلقة بالاستعمال والترجمة على المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية التي عُرضت على الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية لكي تعتمدها (أي تلك الواردة في الوثيقة CPM 2006/2)؛
7-
اتفقت على أن تكون الترجمتان الإسبانية والفرنسية اللتان تُستعملان دائماً في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية هي:
مقابل "should": debería و devrait
مقابل "shall": الفعل في صيغة المستقبل
مقابل "must": debe و doit
مقابل"may": podrá و peut؛
8-
وافقت على استعراض المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية المعتمدة بالفعل لبحث استعمال المصطلحات "must"، و"shall"، و"should"، و"may" فيها، ولتعديل ترجماتها؛

9-
طلبت من الأمانة أن تجري تحليلاً لترجمة "must"، و"shall"، و"should"، و"may" في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية باللغتين العربية والصينية، وأن تقدم اقتراحاً بهذا الشأن إلى هيئة تدابير الصحة النباتية.

الملحق الثاني – موجز لمعنى المصطلحات واستعمالها المناسب في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية


"May": تعبّر عن خيار بين تدابير عديدة أو وجود أحكام اختيارية. وتبعاً لسياق استعمالها، قد لا يتوقف تنفيذ المعيار على استيفاء الشرط (الشروط).

"Should": تعني التزاماً. ويجب استعمال هذا المصطلح في أحكام المعايير/التدابير التي يتوقف عليها تنفيذ المعيار. فهذا هو أقوى إشارة إلى التزام يمكن التعبير عنه في حالة نص يتوقف عليه التنفيذ ولا يكون اقتباساً مباشراً لالتزام وارد في الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات (1997) أو لا يكون مطابقاً في معناه لذلك الالتزام.

ويكون استعمال هذا المصطلح ضرورياً أيضاً عند عرض الالتزامات الواردة في الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات في معيار دولي لتدابير الصحة النباتية بطريقة قد تعدّل المعنى أو النطاق الأصليين لتلك الالتزامات الواردين في الاتفاقية.

"Shall" (و""must"، عند الاقتضاء) يمكن استعمالهما فيما يتعلق بالالتزامات الواردة في الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات أو، وإن كان هذا يحدث نادراً، إذا كانت العمليات الفنية ضرورية تماماً لإنجاز تطبيق معيار.

و"shall" تُستعمل في الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات (1997) حصرياً تقريباً في حالة التزامات الاتفاقية (فكلمة "must" لا ترد إلا مرة واحدة فقط). ويُوصى باستعمال اقتباس مباشر من الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات (1997) كلما أمكن. وإذا دعت الحاجة إلى إعادة صياغة نص من هذا القبيل لكي يتناسب مع صياغة المعيار، يجب أن تكون التغييرات هي تلك الدنيا الضرورية مقابل نفس المصطلح (أي "shall" أو "must").

وعند صياغة المعايير، قد يفيد الرسم البياني التالي (الشكل 1) في إيجاز كيفية ترجمة قرار الدورة الأولى لهيئة تدابير الصحة النباتية إلى عملية اختيار للمصطلح المناسب للتعبير عن التزام أو عن تدبير اختياري.
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الشكل 1: رسم بياني للقرار المتعلق باستعمال "Should" و"Shall" و"must" و"may".







































هل تعبّر الصياغة عن التزام وارد في الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات لعام 1997؟





استعمل 'Should'


1-	إحرص على أن تكون الصيغة المستعملة قريبة قدر المستطاع من تلك التي ترد في الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات (باستعمال اقتباس مباشر أو جزء من الالتزام حيثما أمكن).


2-	إحرص على تغيير النص إلى أدنى حد ضروري ليكون مناسباً ضمن السياق المطلوب (يحتوي المعيار الدولي رقم 1 لتدابير الصحة النباتية على أمثلة لذلك). 





استعمل 'may'





استعمل نفس الفعل المستعمل في الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات (1997) (أي، 'Shall' أو 'must' أو  'Should')،واستعمل اقتباساً مباشراً كلما أمكن.





لا





نعم





لا





لا





نعم





هل المقصود بها أن توفّر اختياراً بين تدابير عديدة أو توفّر تدبيراً اختيارياً؟ 





نعم





استعمل 'Should'





إذا كانت الصيغة تتعلق بعملية فنية ضرورية تماما لإنجاز تطبيق المعيار، يمكن النظر في استعمال 'must' أو 'Shall' – وهذا الإرشاد سيخضع لعملية إسهاب 





هل المقصود بالالتزام الذي تعنيه الجملة هو أن يكون مطابقاً للالتزام المنصوص عليه في الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات لعام 1997 (أي أنه ليس أوسع نطاقاً، ولا مختلفاً، ولا يحتوي على عناصر أخرى)؟ 








	لدواعي الاقتصاد طبعت هذه الوثيقة في عدد محدود من النسخ، والمرجو من أعضاء الوفود والمراقبيـن أن يكتفوا بهذه النسخة أثناء الاجتماعات وألا يطلبوا نسخا إضافية منهـا إلا للضرورة القصوى. ومعظم وثائق المنظمة متاحة في موقع المنظمة على شبكة الانترنت www.fao.org.
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